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Основной задачей обучения иностранному языку на 

современном этапе является   

формирование иноязычной коммуникативной компетенции,

рассматривающейся как определенный уровень развития

языковой, речевой, социокультурной, компенсаторной и учебно-

познавательной компетенций, которые позволяют обучаемому

целесообразно варьировать речевое поведение в зависимости от

функционального фактора иноязычного общения. Обучение

иностранному языку в школе преследует основную цель:

развитие коммуникативной компетенции учащихся на уроках

иностранного языка, то есть овладение иностранным языком как

средством общения



ПРИЕМ ДРАМАТИЗАЦИИ 

По результатам использования приема драматизации отмечаются следующие

тенденции:

1.Обогащается и активизируется лексический запас;

2.Ликвидируются пробелы грамматических структур;

3.Корректируется произношение и интонация, формируется фонематический

слух;

4.Улучшаются аудитивные навыки путем погружения в языковую среду;

5.Развиваются все виды речевой деятельности;

6.Повышается языковая компетенция;

7.Осваивается новый грамматический материал коммуникативным путем.

Позволяет овладевать основами всех видов речевой деятельности, так как создает

базу для обучения аудированию, чтению, говорению и письму; он предоставляет

условия для становления творческой, эмоционально-волевой, интеллектуально

развитой личности; способствует положительному влиянию на формирование

психических процессов детей младшего школьного возраста. Данный прием

можно использовать как средство мотивации и повышения интереса к изучению

иностранного языка.



Ⱥˑ˝ˍ˙ˍ˟˕˔ˍˣ˕ˬ – это 

то, что мы делаем каждый 

день. Это наше бытие. 

Это настолько обычная 

вещь» 

РОЛЕВАЯ ИГРА ИМПРОВИЗАЦИЯ

˸ˮ˸ˮ˴ˢΣ ˬ˩˿́̍Σ  
́˩˶˻˨ˤˮˬ˩˹ˮ̒ 

ñDrama is doing. 

Drama is being. 

Drama is such a 

normal thing.”

Methodist 

A. Maley «Drama

Techniques in

Language Learning» 

2nd Edition, 1982 

ПАНТОМИМА 



ПАНТОМИМА

Пантомима полностью базируется на

невербальном поведении для передачи

значения. Произнесенное вслух слово

- лишь часть коммуникации.

Невербальное общение играет

огромную роль в коммуникации в

целом, и этот факт может быть

использован при обучении

иностранному языку. При помощи

жестов и движений ученики

разыгрывают сценку, которая

символизирует не только действия, но

также и настроение.



МИМИКА

Изменяя выражение лица, можно передавать различные

чувства: счастье, печаль, страх, гнев, удивление. К

мимике можно добавить движения: пожатие плечами

выражает неуверенность, распростертые вперед руки могут

означать призыв о помощи. Использование мимики и

телодвижения всегда было важным на сцене, где зрители

наблюдают и интерпретируют действия издали. Поэтому

логично, что жесты и действия в пантомиме должны быть

подробными и акцентированными.



Сосредоточенность

Позитивность

Скука 

Превосходство

Неодобрение

Открытость 

ЖЕСТЫ И  ТЕЛОДВИЖЕНИЯ



РОЛЕВАЯ ИГРА КАК ИНСТРУМЕНТ 

ИМПРОВИЗАЦИИ 

Ролевая игра является одним из

наиболее эффективных приемов

реализации коммуникативного

принципа в обучении иностранному

языку. Ролевая игра – это обучение в

действии. Ролевая игра является в

высшей степени мотивирующей,

поскольку содержит элемент игры и

непредсказуемость развязки.



ПРИМЕРЫ ИГР 

ʋʯʠʪʝʣʴʥʘʯʠʥʘʝʪʠʛʨʫʩʣʦʚʘʤʠ: «Itôs

Irinaôsturn to buyusall a drink/singa song/

cookusa meal».ʋʯʝʥʠʢ,ʯʴʝʠʤʧ̫ʨʦʠʟʥʝʩ

ʫʯʠʪʝʣʴʜʦʣʞʝʥʦʪʚʝʪʠʪʴ: «Not me! Itôs

Natashaôsturn». ɼʘʣʴʰʝʢ ʠʛʨʝ

ʧʦʜʢʣʶʯʘʝʪʩʷʩʣʝʜʫʶʱʠʡʥʘʟʚʘʥʥʳʡ

ʫʯʝʥʠʢ. ʀʛʨʘʧʨʦʜʦʣʞʘʝʪʩʷʜʦʪʝʭʧʦʨ,

ʧʦʢʘʥʝʙʫʜʫʪʥʘʟʚʘʥʳʚʩʝʠʤʝʥʘʚʢʣʘʩʩʝ

ʠʣʠʛʨʫʧʧʝ.

ɼʣʩ̫ʪʘʨʰʠʭʢʣʘʩʩʦʚʫʯʠʪʝʣʴʤʦʞʝʪ

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʴʩʧʠʩʦʢʧʨʦʬʝʩʩʠʡʥʘʜʦʩʢʝ,

ʣʠʙʦʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʥʘʣʠʩʪʢʘʭ. ʋʯʝʥʠʢ

(ʫʯʝʥʠʮʘ)ʜʦʣʞʥʳʦʪʚʝʪʠʪʴ«Not me! Itôs

Natashaôsturn to bea doctor»ʠʪʘʢʜʘʣʝʝ.

ʅʘʟʚʘʥʠʝʠʛʨʳ:Tomôsdepressed

ʆʜʠʥʠʟʫʯʝʥʠʢʦʚʚʳʙʠʨʘʝʪʩʷʜʣʷ

ʨʦʣʠʊʦʤʘ.ʆʥʩʘʜʠʪʩʷʧʝʨʝʜʢʣʘʩʩʦʤ

ʩʦʯʝʥʴʛʨʫʩʪʥʳʤʚʳʨʘʞʝʥʠʝʤʥʘ

ʣʠʮʝ(ʠʣʠʤʦʞʥʦʥʘʜʝʪʴçʛʨʫʩʪʥʫʶè

ʤʘʩʢʫ). ɺʧʘʨʘʭʫʯʝʥʠʢʠʩʦʩʪʘʚʣʷʶʪ

ʩʧʠʩʦʢʚʝʱʝʡ,ʢʦʪʦʨʳʝʤʦʛʫʪ

ʨʘʟʚʝʩʝʣʠʪʴʊʦʤʘ. çʊʦʤèʚʳʙʠʨʘʝʪ

ʥʘʠʣʫʯʰʠʡʩʧʠʩʦʢ,ʠ ʧʦʙʝʜʠʚʰʘʷ

ʛʨʫʧʧʘʩʧʦʤʦʱʴʶʞʝʩʪʠʢʫʣʷʮʠʠʠ

ʤʠʤʠʢʠʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʧʝʨʚʳʝʪʨʠʚʝʱʠ

ʠʟʩʧʠʩʢʘ. ʆʩʪʘʣʴʥʳʝʫʯʝʥʠʢʠ

ʜʦʣʞʥʳ ʜʦʛʘʜʘʪʴʩʷ,ʯʪʦ

ʠʟʦʙʨʘʞʘʝʪʛʨʫʧʧʘ.

ʅʘʟʚʘʥʠʝʠʛʨʳ: Not me!

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ:

ʧʨʠʪʷʞʘʪʝʣʴʥʳʡʧʘʜʝʞ

ʠʤʝʥʠʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʛʦ



ʅʘʟʚʘʥʠʝʠʛʨʳ: Whatareyoudoing?

ɼʣ ʠ̫ʛʨʪrʨʝʙʫʶʪʩʷ3 ʫʯʝʥʠʢʘ.

ɼʚʦʝʨʘʟʳʛʨʳʚʘʶʪʜʝʡʩʪʚʠʝ,

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʥʦʝʫʯʠʪʝʣʝʤ,ʘʪʨʝʪʠʡ

ʫʯʝʥʠʢʜʦʣʞʝʥʥʘʟʚʘʪʴʵʪʦ

ʜʝʡʩʪʚʠʝ.

ɼʣ ʧ̫ʦʜʩʢʘʟʢʠʫʯʠʪʝʣʴʟʘʨʘʥʝʝ

ʨʘʟʜʘʝʪʣʠʩʪʦʯʢʠʩ ʟʘʜʘʥʠʷʤʠ

ʜʚʫʤʫʯʝʥʠʢʘʤ:

A hairdresser cutting a difficult

customerôshair.

A bored doctor listening to a noisy

patient.

A waiter trying to flirt with an

attractivegirl eatingin a restaurant.

Twopeoplemovinga piano.

Two people quarrelling over which

TVchannelto watch.

ɽʩʣʠʫʛʘʜʳʚʘʶʱʠʡʫʯʝʥʠʢʥʝ

ʤʦʞʝʪʧʦʥʷʪʴ,ʯʪʦʜʝʣʘʶʪʝʛʦ

ʧʘʨʪʥʝʨʳ,ʦʥʤʦʞʝʪʧʨʠʚʣʝʯʴ

ʚʥʠʤʘʥʠʝʚʩʝʛʦʢʣʘʩʩʘʠʣʠʛʨʫʧʧʳ,

ʟʘʜʘʚʠʤʚʦʧʨʦʩ: «What are they

doing?»

ʅʘʟʚʘʥʠʝʠʛʨʳ: Whatdid youdo?

ʋʯʘʱʠʝʩʷʩʘʜʷʪʩʷʚʜʚʘʨʷʜʘʣʠʮʦʤ

ʜʨʫʛʢʜʨʫʛʫ. ʂʘʞʜʳʡʠʟʥʠʭʜʦʣʞʝʥ

ʧʦʢʘʟʘʪʴʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠʧʘʥʪʦʤʠʤʳ

ʪʦʚʘʨʠʱʫ,ʩʠʜʷʱʝʤʫʥʘʧʨʦʪʠʚ,

ʥʝʩʢʦʣʴʢʦʩʮʝʥʦʢʠʟ ʩʚʦʝʡ

ʧʦʚʩʝʜʥʝʚʥʦʡʞʠʟʥʠ. ʇʨʠʵʪʦʤ

ʫʯʠʪʝʣʴʪʦʯʥʦʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʚʨʝʤʷʠ

ʤʝʩʪʦʜʝʡʩʪʚʠʷ.

ʅʘʧʨʠʤʝʨ,ʫʯʠʪʝʣʴʧʨʦʩʠʪʫʯʝʥʠʢʘ

ʧʦʢʘʟʘʪʴ,ʯʪʦʦʥʜʝʣʘʣʚʯʝʨʘʫʪʨʦʤ.

ɼʨʫʛʦʡʫʯʝʥʠʢʧʳʪʘʝʪʩʷʫʛʘʜʘʪʴ,

ʟʘʜʘʚʘʷʦʙʱʠʝʚʦʧʨʦʩʳ.



ʋʯʠʪʝʣʴʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪʨʝʙʷʪʘʤʨʘʟʜʝʣʠʪʴʩʷ

ʥʘʛʨʫʧʧʳʧʦʜʚʘʯʝʣʦʚʝʢʘ. ʂʘʞʜʦʡʧʘʨʝ

ʜʘʶʪʩʜ̫ʚʝʦʜʠʥʘʢʦʚʳʝʢʘʨʪʦʯʢʠ,ʥʘ

ʢʦʪʦʨʳʭʥʘʧʠʩʘʥʘʯʘʩʪʪɹʝʣʝʬʦʥʥʦʛʦ

ʨʘʟʛʦʚʦʨʘ(ʨʝʧʣʠʢʠʦʜʥʦʛʦʠʟʧʘʨʪʥʝʨʦʚ).

ʋʯʝʥʠʢʠʜʦʣʞʥ ʦrʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷʩ

ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝʤʢʘʨʪʦʯʝʢ,ʟʘʪʝʤʧʨʦʜʫʤʘʪʴʠ

ʚʦʩʧʨʦʠʟʚʝʩʪʠʚʝʩʨɹʘʟʛʦʚʦʨʧʦʣʥʦʩʪʴʶ.

ʆʥʠʩʘʜʷʪʩʷʨʷʜʦʤʜʨʫʛʩʜʨʫʛʦʤ. ʆʜʠʥʠʟ

ʧʘʨʪʥʝʨʦʚʧʦʚʪʦʨʷʝʪʟʘʧʠʩʘʥʥʳʝʨʝʧʣʠʢʠ,

ʚʪʦʨʦʡ- ʠʤʧʨʦʚʠʟʠʨʫʝʪ: ʟʘʜʘʝʪʚʦʧʨʦʩʳ,

ʦʪʚʝʯʘʝʪʥʘʥʠʭ,ʯʪʦ-ʪʦʦʪʨʠʮʘʝʪ,ʩʯʝʤ-

ʪʦʥʝʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷʠʪ.ʜ. ɿʘʢʦʥʯʠʚʩʚʦʡ

çʪʝʣʝʬʦʥʥʳʡʨʘʟʛʦʚʦʨè,ʫʯʝʥʠʢʠʤʝʥʷʶʪʩʷ

ʢʘʨʪʦʯʢʘʤʠʩ ʜʚʫʤʦ̫ʜʥʦʢʣʘʩʩʥʠʢʘʤʠ,

ʟʘʢʦʥʯʠʚʰʠʤʠʨʘʙʦʪʫ. ʂʨʦʤʝʪʦʛʦ,

ʧʘʨʪʥʝʨʳʤʝʥʷʶʪʩʷʨʦʣʷʤʠ: ʪʝʧʝʨʴ

ʠʤʧʨʦʚʠʟʠʨʫʝʪʪʦʪ, ʢʦʪʦʨʳʡ

ʚʦʩʧʨʦʠʟʚʦʜʠʣʛʦʪʦʚʳʡʪʝʢʩʪ.

ʅʘʟʚʘʥʠʝʠʛʨʳ: Guessmymood

ʋʯʘʱʠʝʩʷʧʦʣʫʯʘʶʪʢʘʨʪʦʯʢʠ,ʥʘ

ʢʦʪʦʨʳʭʥʘʧʠʩʘʥʦ,ʩ ʢʘʢʦʡ

ʠʥʪʦʥʘʮʠʝʡʥʫʞʥʦʧʨʦʯʠʪʘʪʴ

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ,ʘ ʦʩʪʘʣʴʥʳʝ

ʜʦʣʞʥʳʜʦʛʘʜʘʪʴʩʷ,ʯʪʦɻʪʦʟʘ

ʠʥʪʦʥʘʮʠʷ. ʅʘʧʨʠʤʝʨ,ʥʘ

ʢʘʨʪʦʯʢʘʭʥʘʧʠʩʘʥʦ:

fear; surprise; joy; irritation;

anger; disappointment.

Samplesentences:

1) I amriding mynewbicycle. (fear,

joy, irritation or surprise)

2) We are writing a test. (fear,

surprise, irritation, anger or

disappointment)

3) Wherehaveyou been?(surprise,

irritation, angeror disappointment).

ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʠʛʨʳ: Phone 

conversation 



ʅʘʟʚʘʥʠʝʠʛʨʳ: Description

ʂʣʘʩʩʜʝʣʠʪʩʷʥʘʜʚʝʢʦʤʘʥʜʳ(ɸʠɺ).

ʂʦʤʘʥʜʘɸ ʦʧʠʩʳʚʘʝʪʢʦʛʦ-ʥʠʙʫʜʴʠʟ

ʢʦʤʘʥʜʳʩʦʧʝʨʥʠʢʦʚ,ʥʝʥʘʟʳʚʘʷʠʤʝʥʠ

ʵʪʦʛʦʯʝʣʦʚʝʢʘ. ʂʘʞʜʳʡʯʣʝʥʢʦʤʘʥʜʳ

ʜʘʝʪʦʜʥʫʜʝʪʘʣʴʦʙʣʠʢʘʵʪʦʛʦʯʝʣʦʚʝʢʘ,

ʘ ʠʛʨʦʢʠʢʦʤʘʥʜɺr ʧʳʪʘʶʪʩʷ

ʜʦʛʘʜʘʪʴʩʷ,ʦ ʢʦʤʠʜʝʪʨʝʯʴ. ʇʦʩʣʝ

ʢʘʞʜʦʡʜʝʪʘʣʠʦʥʠʤʦʛʫʪʚʳʩʢʘʟʳʚʘʪʴ

ʦʜʥʦ ʧʨʝʜʧʦʣʦʞʝʥʠʝ.

ʉʯʝʪʤʦʞʥʦʚʝʩʪʠʜʚʫʤʷʩʧʦʩʦʙʘʤʠ:

(1) ʢʦʤʘʥʜʘ,ʢʦʪʦʨʘʷʜʘʝʪʦʧʠʩʘʥʠʝ,

ʟʘʨʘʙʘʪʳʚʘʝʪʦʜʥʦʦʯʢʦʟʘʢʘʞʜʫʶ

ʜʝʪʘʣʴ,ʧʦʢʘʦʧʧʦʥʝʥʪʳʥʝʦʪʛʘʜʘʶʪ

ʠʤʷ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʠʣʠ

(2) ʢʦʤʘʥʜʘ,ʢʦʪʦʨʘʷʫʛʘʜʳʚʘʝʪ,

ʠʟʥʘʯʘʣʴʥʦʧʦʣʫʯʘʝʪ10 ʦʯʢʦʚ,ʥʦʧʦʩʣʝ

ʢʘʞʜʦʡʧʦʜʩʢʘʟʢʠʪʝʨʷʝʪʧʦʦʜʥʦʤʫ

ʦʯʢʫ. ʂʦʛʜʘʦʥʠʪʝʨʷʶʪʚʩʝʦʯʢʠ,ʠʤʷ

ʯʝʣʦʚʝʢʘʥʘʟʳʚʘʝʪʩʷ,ʠ ʢʦʤʘʥʜʳ

ʤʝʥʷʶʪʩʷʤʝʩʪʘʤʠ.

Класс делится на две команды (А и В). Игрок из

команды А говорит слово (любое) и произносит

его по буквам, затем игрок из команды В

говорит слово, начинающееся на букву, которой

заканчивается предыдущее слово, и также

произносит его по буквам. За правильно

названные буквы слова дается одно очко.

Повторять слова нельзя. Команды вступают в

игру по очереди.

Например:

ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʠʛʨʳ: Railroad spelling

А1: hello, h-e-l-l-о

B1: orange, o-r-a-n-g-e

А2: easy, e-a-s-y

B2: yes, y-e-s

A3: stop, s-t-o-p

B3: please, p-l-e-a-s-e

Советы: Чтобы усложнить игру, не 

разрешайте использовать слова короче пяти 

букв.



Соприкосновение с игрой и искусством делает общение ученика с 

учителем ярким и запоминающимся. 

Занимаясьоднимобщимделом,учительиегоученикистановятся
единомышленниками,азначит:
ƀразрушаетсянепониманиемеждуучителемиучеником;
ƀучительстановитсяменеедоминантным;
ƀатмосферадоверия,иулучшаютсяотношенияучителясучениками;
ƀстановятсясвободнее,раскованнее,увереннеевсебе;
ƀдетиучатсяработатьвкоманде,терпимоотноситьсядругкдругу;
ƀформируетсячувствовзаимопомощииответственностизасвоизнания;
ƀситуацияуспехапобуждаетребенкакдальнейшейдеятельности;
ƀиграбудиттворческуюфантазию.



Таким образом, процесс обучения иностранному языку 

средствами драматизации способствует :

·Социальному, эмоциональному, интеллектуальному и

лингвистическому становлению личности ученика.

·Использование драматизации также мотивирует учителя на то,

чтобы максимально считаться с интересами и потребностями

учеников.

·Драматизация, как ни какой другой приём, позволяет учителю

наиболее полно осуществлять коммуникативно-

деятельностный подход.

·Каждый ученик может развиваться в языке в соответствии со

своими способностями. Все ученики получают большую

пользу от участия в игре и удовлетворение от повышения

навыков и умений при обучению английскому языку. При

наличии постоянной обратной связи учитель может более

тщательно планировать стратегию для эффективного обучения.
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